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THE STRUCTURE OF THE LINGUOCULTURAL CONCEPTS OF “TIME” AND
“SPACE”

The term “concept” is used in a wide variety of ways in modern scientific literature. In Latin,
“conceptus” means a concept, an idea, a general abstract notion of an object or phenomenon. Besides
logical and philosophical uses, the term has come to include scientific philological (linguocultural)
concepts.

The linguocultural aspect of the interpretation of the concept determines the features of its
perception by representatives of a certain linguistic culture. The emphasis is on the concept as a
mental formation that has already been formed. In the center of this approach is the understanding of
the concept as a value, because it serves the study of culture. It is based on the value principle. The
concept is conditional, variable. It does not have clearly delineated boundaries.

Since the concept reflects the specifics of a certain linguistic culture, it traces the layering of
cultural meanings. The word objectifies the concept in language and opens access to conceptual
knowledge. The study of cultural phenomena is impossible without taking the language system into
account. The analysis of cognitive and thinking mechanisms of human consciousness through the
accumulation and transmission of knowledge about the surrounding world should be considered.
Based on the set of concepts, one can judge the mental model of reality, which is reflected in the
language in general and in the linguistic consciousness of certain native speakers (Polyuzhin, 2015).

Linguistic and cultural concepts can be classified according to different features and
characterized by content and structure. However, any concept will always be based on a base layer.
This is a certain sensory image, the totality of which with additional cognitive features and layers
makes up the volume of the concept and determine its structure.

The main component of the concept is a notion that grows with various associations and
interpretations under the influence of various factors: national, cultural, religious, ideological or
individual experience (Frasynyuk, 2021). It is characterized by vagueness of definition, although it
has a clear core, thanks to which the meaning of the notions and the interaction between them are
ensured.

But a concept is not a notion, it is an entity that replaces an indefinite number of objects of the
same kind in the process of thinking. And not all notions can be concepts, but only the most complex
and most important of them. The difference between a concept and a notion is that the concept

includes features that are filled in a certain language group with knowledge about this object in all its
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connections and relations. The notion consists of the generalized features of the object, the most
important, essential, and necessary.

Notions are activated in the consciousness of their carriers through associations. Methods of
addressing the same notion in different cultures are usually different, which is the main difficulty of
intercultural communication.

The concepts of time and space are one of the fundamental concepts that form the basis of
human worldview and point to a common conceptual basis in all languages of the world. These are
important cultural concepts, with the help of which a person perceives, interprets and reflects the
world.

In political communication, the concepts of “TIME” and “SPACE” are intentional and
calculated. The malleability of time is used to shape public perception in accordance with the opinions
or desires of certain people. Manipulation of time can become a powerful tool in the political arena.

Thus, it should be pointed out, that a concept is a representation of those semantic features that
a person operates in the process of thinking and that reflect the content of the experience of structured
knowledge acquired by him in the process of his cognitive activity. It is a lump of verbalized meaning

that reflects the linguistic mentality of a certain ethnicity.

The core of the concept is made up of:
“during” (nid wac/nmpomazom); “as
soon as” (oo Ax mitexu); “bafore”
(reped); “now” (3apas); “every day”
(wodua); “while” (v moil vac ax); “all
this time” (sec yeil uac); “qfter”
(nicta); “recently” (HewodasHo);
“shortly” (nesdoezi); “meantime” (MM
HACoM).

The near periphery is made up of:
“when” (xomu); “time of the day™ (wac
dobu; late last night); “Vvesterdmy’

tomorraw foday”

(euopasaempa/cbo200ni); “sometimes”
(tHodi); “over time” (3 yacom);
“minutes " [Xewtun).

The far periphery is made up

The extreme periphery consists of: of: “at the end of the day”
“shortly” (needoezi); “decade” (epewsmi-pewm); “next”
(Gacamutimma); “long-term/short-term ™ (nacmynmuil); “so far” (noxu
(Doez0cmMpPoKosUIL KOPOMKOCHPOROSUIL); wo); “days of the week” (ni
“for a while” (deanwi wac); “in a marter MuNCHA).

gf moments " (3a 1iveni mumi); “darkest
haur” (walizipwf yacu); “rush hour”
{200uUHA Hik).

Figure 1. Logical and graphical diagram of the concept “Time”
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The core of the concept is
made up of: “around” (HaexoIq);
“among” (noceped); “verbs af
mavement and displacement”™
(“extending " (ponuprosamil);
“underwent” (npoxodumu); “return”
(rosepmamuc); “to flow™
(hadxodumu); “pushed” (npocyHymu);
“migrate” (mizpyean).

The near periphery is
made up of: “inside, in”
fecepeduni, g); “next fo” {napyy);
“above” (rad); “everywhere”
(noecrody, cxpizt).

|

The extreme periphery consists of:
“around a corner” (3a posom); “as far as it )
; —_— I . {emoponu caimy, west, east,
is possible” (max danexo, Ak ye MOXCTUED), orth " o it e
“to the depths " (na 21ubuni). nor ,mu. 2 ng”, ot .
(mpasopyy, tigopyy), “before, in
Jront of " (neped).

The far periphery is
made up of: “cardinal points™

Figure 2. Logical and graphical diagram of the “Space " concept
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